13 O1 modoo@aipikoi 6pol 6TV eEAANVIKA YAWOOA Kal | ATTOTUTTWOR
Toug o¢ éva AyyAoeAAnviké Aegiké Modoo@alpikwyv Opwv

Aydrtriog Oikovouidng

NEPIAHWH

H modoo@aipikry opoAoyia TTou XpnoiyoTtroleital oty €AANVIKR YAWooa TTePIAaUBAvEl apkeTd dAvela,
KUpiwg a1 TNV ayyAiknr kai TNV YaAAIK YAWooa, aAAd kai daveia atréd Tnv ITAAIKA KaBwg Kal atrd aAAeg
yAWOoaOeg TToU €Xouv IoTOpia PE TO OUYKEKPIMEVO GBANua. To yeyovdg autd emnppeddel apkeTd Tnv
modoo@aipiky yA\wooa ata MME aAAG kai Tov TpOTTO TTou N 6pol Tou TTOS00@aipoU £XOUV KATaypagei
€wg oApepa oTa yevika Aefikd Tng NeoeAAnvikAg yAwaooag. 1o mapdv dpbpo Ba efeTdooupe TOUG
Todoo@aipikolg 6poug ota Ae€ikd Tng Néag EAANVIKAG KaBwg Kal Tov TPOTTIO TToU auToi o1 6pol

atoTuTTwvovTal o€ €va AyyAoeAAnvikS Aegiké Modoogaipikwyv Opwv.

Football terms in the Greek lexicon and how they are captured in an
English—Greek Dictionary of Football Terms

Agapios Oikonomidis
SUMMARY

Football terminology in Modern Greek contains a huge number of loanwords, mainly from English and
French, but also from lItalian and from other languages. This has had an effect not only on the sports
sublanguage, but on the treatment of sports terms in the general language dictionaries of Modern
Greek. Finally, in this article we shall examine the football terms in the Greek lexicon, their treatment by
modern Greek monolingual dictionaries and the way they are captured and treated in an English —

Greek Dictionary of Football Terms.

0 Eicaywyn

H mmodoc@aipiki opoAoyia TTou XpnoiyoTrolsital aTnv eAANVIKA YAWooa TTePIAaPBAVEI ApKETA
ddvela, Kupiwg atmd Tnv ayyAikh kal TNV YOAAIKR yYAwood, oAAG kal ddvela atmd TnV ITOAIKN
Kabwg kar amd AAAeg yAwooeg Tou €xouv Trapddoon pe 10 TTOdO6CQaIpo. QOTOCO, TIG
TTEPIOOOTEPEG POPEG N EVOWHATWON AUTWY TwWV OpwVv OTNV €AANVIKY YAwooa €xel Yivel
QOUVTOVIOTA Kal Xwpig va £xouv TTponyndei ol atmaitolpeveg diadikaoieg Tutrotroinong. To
yeyovog auto eTTnppeddel apketd tnv modoa@aipiky yAwooa ota MME aAAd kai Tov TpOTTO
TTOU Ol Opol TOU TTOB00PAIPOU €XOUV KaTOypPOaQPEi €wG ONPEPA OTA YeVIKA AggIKA Tng
NeoeAANVIKAG YAWOOOG.

MNa mpwtn @opd évag ueydAog OyKog AEEEwV Kal QPACEWY OXETIKEG HE TO TTOOOCPAIPO

QTTOTUTTWVOVTAI O€ éva diyAwooo AEGIKO TTodooPaIpIKWY Opwv. XT0 ApBpo autd Ba doupe
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atrd AeIKOYPAPIKY) PATI@ TOUG TTOB0CQPAIPIKOUG OPOUG OTTWG QUTOI ATTOTUTTWVOVTOI OTO
AyyAoeAAnviké Ae€ikd Modoogaipikwv Opwv alAd kal o€ yevikd AeCIkd TG €AANVIKAG
FA\wooag kal Ba pag atmacxoArjoouv a) n diIacd@non BACIKWY EVVOIWY, OTTWG AegIKoypagia
Kal €8Ik Agikoypagia B) Ta KpiITApla pe Bdon Ta oTroia KaraxwpifovTal Sid@opol
TTO000@AIPIKOi OpOl GTO ANUUOTOAOYIO TOu €v AOyw Ae€ikoU y) TI cuutrepIAapBdvel 1o
AnuuatoAdyio Kar Tov TPOTIO OpBoYPAPIKAG TTOPACTACHS TOUG 8) TTANPOQOPIES TwV
TTOO00@AIPIKWY OPpWV Kal TNV €TMAOYH TTOPABEIYUATWY XPAONG TTOU TTPOEPYOVTal aTTO TO
XWPO TOoUu TT0d0CPaIpPOU KOl TIOU €YXOuv KaTaXwploTei aTo  AyyAOeAANVIKO  AegIko

Modoogaipikwv Opwv.

1 OploBéTnon evvoiwv: Ae§ikoypagia Kai €181KNA Ae§ikoypagia

O Aegikoypdagog Wiegand1 divel Eévav apKETA GUVOTITIKO opIopo TNG Aegikoypagiag: «Me Tov
6po Agéikoypagia evvoeiTal n autévoun TTOAITIOTIKA KOl ETTICTNUOVIKI) TTPAKTIKF) TTOU €XEI WG
aTOXO TN oUVTagN AEEIKWYV Kal YE TOV TPOTTO QUTOV va KataaoTrael duvatr| Tn Xprion Tougy». Qg
OUVWVUPO 10X00UV: «Ae€IKoypa@ia PE TNV KUPIOAEKTIK) onuaoia Tou 6poux» (Lexikographie
im eigentlichen Sinne) ka1 «mpakTik Aefikoypagia» (Praktische Lexikographie). Xmn
YEPUAVIKA YAwoaoa XpnaiydoTroieital o 6pog Worterbuchforschung yia va dnAw8ei n Bswpia

Kal N TTpdgn TG Ac§Ikoypagiag Kal TwV AEEIKWV.

2Upowva pe Tov R.R.K. Hartmann?, n Ae€ikoypagia gival n emayyeApaTikr dpaatnpiéTnTa
OAAG Kal 0 akadnuaikdg Topéag TTou aoXoAeital pe Ta Ae€IkG Kal Ta GAAa €pya avag@opdg
(reference works), OTmwg TIG eykukAoTraidelieg. EmimmAéov, n Aefikoypagia eival €vag
QVATITUOOOUEVOG KAGDOG, TTou TTEpIAaPBAvEl Eva TTPAKTIKO TURHa (Tn ouvTagn Twv AeEIKwV)

Kal éva BewpnTIKO TUAKA TTOU €ival N épeuva Twv AeCIKWV (Hartmanns).

KaBwg 1o eAAnvoayyAIko Ae€IkO TTou €xoupe OuVTAgEl avhkel oTa I0IKA Ae€ikd ag doupe o€
ouvTopia T akpIBWG eival n €10IKA Aegikoypagia. H €i1dikn Aegikoypagia (speciallexicography)
aoXOA&iTal TTPWTIOTWG HE Ta €I0IKA i TEXVIKA AgIKA kal Ae€IAGyia, Ta oTroia atreuBivovTal
T600 OToug €I8IKoUG, 600 Kal ot pabnreuduevoug Kal @oitnTég. H bk Ae§ikoypagia
TAUTICETAI ATTO OPIOUEVOUG EPEUVNTEG PE TNV OpoAoyid, £TO1 OPWG AVTIMETWTTICETAI N opoAoyia
o€ evIEAWG UTTOTOVIKO €TTiTTedo, a@ou o pPOAoG TNG e€ivar TOAU TTI0 GUVOETOG Kal
TTOAUTTAEUPOG. O €IOIKOG AEEIKOYPAPOG AOXOAEITAI TOGO WPE TNV TIEPIYPAPN] TWV BACIKWY

YVWPIoPATWVY ToU €181IKoU Ag€lAoyiou 600 Kal YE TV ATTOCA@hVION TNG TTOAUCNUIag TOUg, HE

' BA. WiegandH.E., 1998.
2 BA. Hartmann, R.R.K. & G. James (1998).

®  BA. Hartmann, R.R.K. (2001). Teaching and researching lexicography.
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oTOX0 va 000oUv CcOoQeiG OpIoHOi TwV AEEEWV KOl TwvV OTABEPWY OUVAWEWY Kal va
atTo@euyxBolv ol au@ionuieg. QoTtéco, olUuwva HPE TO chpcx)\cxum'xm“, 0 0pog €IBIKN

Ae€ikoypagia dev xpnaiyotroleital eupEéwg oTn NeoeAAnvIKr yAwooa.
2 Tnyég avrAnong uAikou yia Tn dnuioupyia Tou Ae§ikou

Omwg avagépoupe Kal atov TTpoAoyo Tou AyyAoeAAnvikoU Ae€ikou Modoogaipikwv Opwy,
TO Ae€IKO OTNPICETAl KUPIWG O€ TTPWTOYEVH £PEUVA KAl OTOXOG TOU €ival va KOAUWEI éva KEVO
Tou uTtdpxel oTnv aBAnTIKA diyAwoon Ae€ikoypagia. MNa tnv avrigTtoixion — o€ eTiTedo
opoloyiag TOuAdxiIoTov — TOU €AANVIKOU Trodoo@alpikoU Aeflhoyiou pe Toug Olebveig
TT0d00@AIPIKOUG OPOUG OTTWG AUTOI ATTOTUTTWVOVTAI KAl aTTé Ta eTTionua €yypaga tng FIFA,
NG UEFA GAG kai tou 0O1€Bvolg  TUTTOU, XPNOIYOTTOINONKAV UOVOYAWOOESG, Kal
TTOAUYAWOOEG TINYEG TOOO O€ EVIUTIN, OO0 Kal O NAEKTPOVIKA Hop@r). Qg ek ToUTOU, yia TN
OUYKEVTPWON, TNV €TTAARBeUCN Kal Tov éAeyxo KABe Gpou Kal @PAaNG TTOU UTTAPYXEl JEGA OTO
Ae€IKO xpnoipotroinOnkav, PETA amd €TAoyYr, NAEKPOVIKEG OeANideG epnuepidwy, BIRAIa
KOBWG Kal yxeIpidla TTOU avTATTOKPIVOVTAV OTOUG OTOXOUG Tou Ag€ikol. QaTdéoo, yia Tov
ouyypagéa Tou AeCikoU TO €peicpa aAAd Kal TO €évauopa yio To &ekivnua autol Tou
EyXEIPAUATOG ATav n KaTdktnon Tou Eupwtraikol MpwTtabAfuartog Xwpwv (European
Championship 4 EURO) a16 tnv €Bvikr) EAAGSag 1O 2004° aMAG Kal n avayvwon Tou BiBAiou

Football Lexicon Twv J. Leigh kai D. Woodman® Trou €kd60nke 10 2006.

ZEKIVWVTOG ME TIG HOVOYAWOOEG TTNYEG, eVOEIKTIKA, TO Ae€ikd Binder, T. Brasse, M. Football
Dictionary. Dictionnaire du football. Zirich: FIFA, otmotéAece pia oAokAnpwpévn Tnyn
AvTAnong 6pwv, 6TTwg eTTiong kal o diadikTuakoeg Té1Tog TNG UEFA (http://www.uefa.com),
TTOU Pag TTpoaépepe TTAOUCIO UAIKG yia Tn dopnon €ykupou Ae€ihoyiou. ETITTAéov, AeCIAOYIO
ouykevTpwoape amd  Tnv  eykukAommaideia  SPORTS, TMAjpng Eikovoypagnuévn

EVKUK)\O'ITGi5€IG7.

2TIG TTOAUYAWOOEG TNYEG ouykataAéyovtal To AefIkKO ayyAIKWV/YaANKWV/EAANVIKWY 6pwv
TwV OAUNTTIOKWV aBAnudaTwy Twv Bepiviov OAupmmiokwy Aywvwyv. 2004. Tépog 1. INSEP-
Publications. Paris, kaBwg kai To FOOTBALL LEXICON Ttou €ykupou eKSOTIKOU Oikou

BA. XapaAhautrdkng Xp. «Aeg€lkoypagia kal opoAoyia: Zuupmepagpara amo Tn oUykpion duo
auyxpovwy VEOEANVIKWY Ae€ikwvy», [oakrika, Tou 8ou Zuvedpiou «EAAnvikri MNMwooa kai
OpoAoyia». ABrva: 2009.

Adpag, I'. To Batpa TG MopTtoyaAAiag. ABrva: Ekdooeig: Zuvexng Avéligig, 2005.
6 BA. Leigh, J. Woodman, D. Football Lexicon. London: Faber and Faber, 2006.
7 BA. SPORTS, MNMARpng Eikovoypagnpévn EykukAotraideia. 2003.
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DUDEN, kaBwg kai diagpopd dAAa eyxeipidia.

TéNog, Ba ABeAa va emonudvw To onuavtiké poAo Tou £maiav Ta alyXpova AegIKA Tng
Néag EAAnvikng otn dnuioupyia Tou Aefikou Twv lModoogaipikwy Opwv. Ava@Eépoupe
EVOEIKTIKA Ta Tpia ouyxpova peydAa kal éykupa Ae€ika Tng Néag EAAnvIkAG OTTwg Tou
I6pupaTog M. Tplavta@uAAidn, Tou . MTTapmmviwTn, Kol To XpnoTiké Aegikd TnG NEOEAANVIKAG
FAwooag NG Akadnuiog ABnvwv (XapaAautrakng X.). Mpayuatotmmoiicape €EavTANTIKA
Xpnon Twv AegIKWV autwv yia TV opbr) amd opboypa@ikng Amoywng Kataypaery Twv

eAANVIKWV 6pwv, 6TTOoU aUTSO ATAV duvaTOV.

ZNUAVTIKO gival va €ImwOEei OTI 01 TTaPATTAvW TTNYEG €ival eVOEIKTIKEG, OTTWG €TTioNg OTI GTO
pENAOV Ba TTpETTel va peEAETNBOOUV Kal AAAEG TTNYEG yia TNV evdexOuevn BeATiwon aAAd kal Tov

€UTTAOUTIONG TOU Ae€IKOU O€ pia HeAAOVTIKR €kdoaT.

H Oiadikacia ouvtagng evog Ae€ikoU armroTeAei pia 1IBiaiTepa  amaitnTikh epyacia. To
BewpnTiKG KOPPATI TNG avaAUONG KAl TNG TTEPIYPAPAG TWV CNUACIWV 000 KOl TO TEXVIKO
KOMMATI Tou oxedlaouou Trpog €kdoan evog Ae€ikoU eival avap@ioBATnTa Pia oASKAnPN
EMOTAPN. ETTPocBETWG, 0 €EEIOIKEUPEVOSG XOPAKTAPAG EVOG TETOIOU TTOVIMATOG, ME OAQ TA

TpoBAfuaTa TTou akoAouBouUv, oAoéva Kai ETTIUAKUVAV TNV ETTITUXT €KBACT] TOU.

3 ZKoTrég Tou AeIKOoU

To EAMNnvoayyAIko Ae€ikd Modoapaipikwyv Opwv ptropei va atmodeixdei TTOANATTAWG xpAaIyo
yla 6AOUG TOUG OOXOAOUMEVOUG HE TOV aBANTIOUS (TTapdyovTeG, TTOSOCQAIPIOTEG, ABANTEG,
onuooioypdeoug, Kabnyntég, @oItnTéG), Kal yia 6ooug OIBACOKOUV TNV ayyAIKh yAwaooa.
EmmmpooBéTwg, 10 AegIK6, TO oTroio TrepIAapBavel BIBAIOYPO@IKEG TINYEG, Kal TO OTT0I0
BaoileTal o€ ONUOCIOYPAYIKEG TINYEG MTTOPEl va  @avei 1010iTEpa xproiuo g GO0UG
oTTouddlouv 1| HEAETOUV TTOBOCPAIPIKOUG OPOUG Kal Ba XPEIOTTE va XPnNOIKMOTIOINCOOUV KAl

TNV ayyAIKr) YAWOOO oThV £€pEuva TOUG.

To EAnvoayyAIké Ae€iké Twv TTOSO0QPAIPIKWY OPWV TTOU GUVTAEANE £XEI OKOTTO va CUMBAAEI
otnv TPGodo TNG OAUMPTTIOKNAG TTaIdeiag Kal aTnv €§ATMAwon Tou aAnBivol Kai yvriciou
TIVEUPATOG TOU aBANTIOPOU, €vOG TTVEUUOTOG TTOU QTTOTIVEEI SUVAMIKOTNTA, OUOPQIA Kal

CwvTavia.

To £€pyo TnG Aegikoypdoenong ekivnoe Tov lavoudpio Tou 2006 kai apxIK& ammoTuTtwonke o€
XOPTi, EEKIVWVTOG KAl ONUIOUPYWVTAG apXIKA pia EvTutin €kdoxr). Apyotepa To A€o
OTTOTUTTWONKE O€ NAEKTPOVIKN pop®nr Péow Tng e@apuoyng Microsoft Word. To apxikéd
¢ntolpevo ATAV N AVTIOTOIXION TNG QYYAIKNG TTO800QAIPIKN G OpoAoyiag atnv eAAnvIKRA
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YAWOOTO KATI TTOU O€ OPICHEVEG TTEPITITWOEIG TTapoucIdoe 101aiTepeg SuakoAieg. Qg ek ToUuToU,
0 TENIKOG OKOTTOG Tou Ae€ikoU gival n KAAuUWn Tou SIOTTIOTWHEVOU KEVOU TNG TTOS0C@AIPIKAG
opoloyiag, pEOw €vOG AeCikou o€ €viutin pop@n. TEAOG, yia 10TOPIKOUG  Adyoug
oupTrepIAGBape kal 6poug Tou TIAéov avhAkouv oOTo TTapeABév omwg 10 KutreAAo
KutreAAoUxwv (European Cup Winners’ Cup), 10 KdtmreAAo Ek@éoewv (Fairs Cup kai Fair

Cup) kaBwg kai 1o IvrepTéTo (Intertoto) yvwaoTd maAaidtepa kal wg KutreAho Pdtrav.
4 AnppartoAdyio kai TpéTTog 0pBoypaAPIKNG TTAPACTAONG

Ta ouyxpova Aegikd Tng Néag EAANVIKAG Kal, Kupiwg, To XpNnoTIkd Ae€IKO TNG NeoeAANVIKAG
F)\u')ocrcxgs, TAéov oupTTEpIAaUBAvouV peydAo apiBud TToS00@AIPIKWY OpwV 1 TIG AEEEIG TNG
Aeyouevng TTod0C@AIPIKAG APYKO OTTWG VIO TTAPASEIYHA «TTAATO», «AOUTTAY, «pelépPES»,
KTPEUTTAY, «TTODOROAEIY, «KEPAAIG WapdKI» Kal «TTETOIVO». QaTdT0, KOBWG Ol TTOS0CPAIPIKOI
6pol gival TToAAOI, OTTWG Kal o1 AEEEIG TNG TTOOOCPAIPIKAG OPYKO, UTTAPXOUV TTAVTa AEEEIG TTOU
atrouaiadouv. ETol, 10 AyyAoeAAnVIKO Ae€IkO TModoagaipikwv Opwv €pXETal va KAAUWEI
autd TO KeVO oupTrepIAapBavovTag €vav peyaAo aplBud AéEewv tTou dev atTaviouv oTd
peyaAa Ae€ikd, TTpoo@EPOvTag, £T01, TO ETTITTAEOV AEEIAGYIO. MepIAapBavel TTOAEG AéCeig TTou
0ev TIC Ouvaviaue OTa  peydAa Ae€ik@ TG Nedg EAAnvIkAG. AEEeig OTTwG  «Ta
ETMIONMA»,«BIAITNTAG TTEPIOXAS», KPOVEAG YIYAVTWV» KAl «GEVTOVI» Ba TIG CUVAVTACOUUE £6W
Kai gival BERaio 611 Ba TTpoaTeBOUV oTa EAANVIKA AeCIKA aTTd ToV Ae§IKOYpAPO TOoU HEAAOVTOG.
EmmpocBéTwg 10 Tod00@aIpikd AEIKO yia TTPWTN QOPA CUPTTEPIAAUBAVEI TTPOCWVUIES
oupddwy, 6TTwg Mmdaptoa (Barga) yia 1n MmaptoeAdva, Kokkivor AidBoAor (Red Devils) yia
v Mavtoeatep MNouvaitevt, TQlahopdar (Giallorossi) yia Tnv opdda tng Péua kai Polpiag
Poxag (Furia Roja) yia tnv €0vik oudda Tng lomaviag. Ze TTOAAEG TTEQITITWOEIS TA

TTpoowvUIa £€xouv pia d1ebvh didaTaon Kabwg ival Ta idia o€ TTOAEG YAWOOEG.

EmimmAéov, TO ev AOyw Trodoo@aipikd Ae€ikd cuptrepiAapBdvel Aquuata TTou atrodidouv
XOPOKTNPIOWOUG yIa 6AOUG TOUG GNHAVTIKOUG TTPWTAYWVIOTEG OTO XWPEO TOu TTOd0CPaipou,
TTOAAEG QOpPEG e TO BIKG TOou 1IB1aiTEPO Kal TTBavwg ynTredikd TpoTTo. ET0l, £€Xoune Afuuata
TTOU TTEPIYPAQPOUV VAV TTOIKTN WG « JAECTPO» TNG UTTAAAG (maestro), wg pdyo (magician),
WG NYETN A NYETIKA Quoloyvwyia (leader), wg onuaia Tng opddag (stalward) aAAG kal wg
YupoAdyo (journeyman kai much travelled). O mpotrovnt g (manager 1A coach)
TTEPIYPAPETAI WG APEVTIKO TNG opddag (boss), wg utrnpeoiakog f petaBarikog (caretaker

boss) kai (interim) aAAd kal wg atroTuxnuévog (failing). Me Tov id1o TpATTO TO ayyAoeAANVIKO

8 BA. XpnaoTikd Ae€ikd Tng NeoeAAnvikAg MAwooag. XapaAaptakng X. ABrva : Akadnuia ABnvwv,
2014.
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Ae€ikd oupTtrepIAauBavel Kal eTTIBETA TTOU ava@EpovTal oToug QIAGBAoUG 1} oTo TTABOG TwV
Beatwv OTTwWG evBouoiwdelig omradoi (jubilant fans), 1 aveyképalAor omadoi (mindless
fans) kai emiBeTa TTOU XOapaKTNPICOUV TOV BIAITATA WG ATTOPACIOTIKO (no-nonsense) Kal
aperakivnTo oTnv amoégaacn Tou (The official stood his ground) i wg diauTNTA TTOU «TTAiEI»

£€5pa (homer).

To AyyAoeAAnviko Ae€iko Modooaipikwyv ‘Opwv akoAouBei TRV TTONITIK TWV TPIWV HEYAAWY
Ae€ikwv TnG Neag EAANVIKAG TTou avagépape TTapatrdvw oTov TPOTTo TNG opBoypa@iKAg
TapdoTacng Twv 6pwv otV eAAnviK yAwooa. ‘ETol, o TTodoc@alpikoi 6pol  TTou
XPNOILOTTOIOUVTAl OTN VEOEAANVIKHA KOl TTPOEPYOVTAI ETUMOAOYIKA aTrd E€veg YAWOOTES
QavAKOUV OTa veATEPa dAVEIQ TNG EAANVIKAG, Ta OTToia GUUQWVA PE TNV TTONITIKA TWV TPIWV
pey@Awv Ae€ikwv Tng Neag EMNvIKAG Tou egeTdoape, o@eilouv va  atrAotroiolvral
opBoypagikd. MNa Tapddeiyua, n ayyAik AEEn penalty amodideTal oTa EAANVIKG wg méEVaAT
avri mévaAru®. H atrAOTTOINCN YIiVETAI YE TO OKETITIKO OTI O TPOTTOG TTOU YPAPETal PIa AEENn
otnv &&vn yAwooa Ogev PTTopei va atroTeAei TTpoUTré0eon yia Tn owaTrh ypa®n AéEewv TTou

€XOUV TTAé0OV EVOWNATWOET TNV EAANVIKT).

¢ oxéon Pe 10 Béua auto, Kal Ta Tpia AeEIKA TTOU cuuBouAeuduacTe UloBeTOUV TNV idIa
TAKTIKA SivovTag povov TIG atmmAoUOTEPES YPOPEG TTEVAATI, TTAPOAO TTOU Hia avalnTnon oTo
01a0iKTUO POG TTPOCQPEPE KAl AAAEG TTOAAIOTEPEG YPAPES (TTEVAATU). OI TTEQITITWOEIS QUTEG
MTTOPOUV va BewpnBouv wg OXETIKA ATTAEG, EQOCOV EUTTITITOUV OTO TTAQICIO PIOG YEVIKOTEPNG
TIONITIKAG TTOU akoAouBeitTal autr) Tn OTIyur} o€ oxéon pe TNV opBoypagia Twv daveiwy,
oUpewva Pe Tnv otroia n emAoyA TNg amAotroinong BacileTal ge BewpnTIKEG ApXEG TTOU
epapuolovTal A0N €0W Kal OPKETEG OEKAETIEG, YE ATTOTEAECUA OI VEOTEPEG YPAPEG VA EXOUV

Ndn emMKpATOEl 0€ oNUavTiké Baduo.

Ymrdpyouv SpwWG Kal TTEPITITWOEIG TTOU TTAPOUCIAZOUV EIBIKEG BUOKOAIEG, YIa TIG OTTOIEG €ival
aTTapPaiTnNTO VA Yivel KATTOIO €PEUVA TTPOKEINEVOU VO ATTOQPACIOTEN TTOIO €ival n TTPOTIUOTEPN
AUon oTo TTAQioI0 evOg AegIKOU YEVIKAG YAWOOAG. ©Oa avapEPOUPE TNV TTEPITITWON TNG AEENG
Adi(v)ouav (< ayyA. linesman), yia Tnv oTroia TiBeTal TO EpWTNUA av TTPETTEN va aTrodoBei oTa
EMNVIKG wg Adivauav n Ac’xlouavw. ATTO €TUPOAOYIKNAG TTAEUPAG dIKaIOAOYEITal N TTapouadia
£VaVTI TNG ATTOUCIAG TOU V KATA Tn PETAypa@r TNG AEENG oTa eAANVIKA: TTapdAAnAa Guwg,

uttdpyouv TToAAOi OJIANTEG TTou TTPo@EéPouV TN AéEn wg [laisman], TTpdyua TTou odnyei oTn

®  Karooyiavou M. & Apyupdtroulog 2009..

10 Kargoyiavvou M., Apyupdtroudog B. «H ABANTIKr opoAoyia ata Ae€ika Tng Néag EAANVIKAG», oo
EAAnvikA Mwaooa kar OpoAoyia — Avakoivwaeig 7ou Zuvedpiou, Abriva, EAETO, 2009.
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petaypa@r) Adiouav. Avaloya trpofAAuara dnuioupyouvtal Kal ammd Tn AéEn dribble étav
autr ammodideTal oTNV EAANVIKN WG VIPINTTAGPW, VIPITTAGPW Kal TPITTAdpw. AUuCTUXwG, dev
UTTAPXOUV CToIXEia TTou va degiXvouv TI TTOCOOTO QVTITTIPOOWTTEUEl KaBepia atmd auTég TIG

TTPOPOPEG OTA EAANVIKA.

5 Aopn Tou AtggikoU

To AyyAoeAAnviko Ae€ikd Modooaipikwyv Opwv TTou cuvtagaue eival diyA\waoo. ApiBuei
mepimou  5.500 TTO0d00PAIPIKOUG OpPOUG Kol QPAcElg, Ol oTroiol  gival  aA@apnTIK&
Tagivopnuévol. ‘Evag 6pog utropei va emdExeTal mEpav TNG Hiag amoédoonsg otn €AANVIKA
yAwooa, Tnv oTtroia KAl TTpooc@époups. EmTTAéov, ot TTApa TTOAAEG  TTEPITITWOEIG,
TTapaTifevial cuvwvupa Twv 6pwv oTnv ayyAiki péoa oe aykUAeg [ ]. Ma kaAdtepn
Katavénon TG XPHong Twv Opwv XPnolgoTtroloUvTal €KATOVTAdEG Trapadeiyyata oTnv
ayyAikA pe TAdyia ypduparta ta otroia peETa@padovtal oTnV EAANVIKH YAWOOQ, YE TTPOQPAVI)

OKOTTO va €TTEENYAOOUV 1 va BIEUKPIVIOOUV.

2710 Ae€IKO TTOU CUVTAEAUE BIOTTIOTWVOUUE OTI TTAPOTI XPNOIMOTIOINCAUE TN ONUOTIKA yia Thv
a1rédo0n Twv eAnVIKWV Opwyv, eu@avifovtal opiopéveg aduvapieg. O Aegikoypdpog Ba
TIPETTEI VA ETTIPEIVEI GTNV TTEPIYPAPH TWV TTOSOCPAIPIKWY GpWwV KAVOVTAG XPACN TUYXPOVWY
Ae€Ikoypa@IKwyV epyaAgiwy, OTTWG yIa TTAPASEIYUA TA NAEKTPOVIKG CWHATA KEIYEVWY ) OTaV
autd Oev eival diaBéoipa TG OIAdIKTUOKEG unxavég avalditnong (mx. Google). To Aegikd
TIPETTEl VA OTTOTUTTWVEI 600 TO dUVATO TTIO TTIOTA TN YAWGUOIKN TTPAYUATIKOTNTA OTTWG AUTH
TEPIYPAPETAI TNV KABNUEPIVA YAwooa. MNMapdAAnAa, o KUPIOG CUVTAKTNG 1 OUYYPAPEAG TOU
Ae€ikoU eival avaykaio va ouvepydletal pe €10IKOUG OTOV XWPO Tou aBAnTioyou r Tou
aBANTIKOU petropTal 1 £€0Tw HE ALEIKOYPAPOUG TTOU JIABETOUV ETTOPKEIS KAl IKAVOTTOINTIKEG

YVWOEIG OTOV TOUE auTd, WOTE va £§aa@aAileTal N ammrapaiTnTn GUVOXH.

O nNivakag 1, Tou TrepIEXel €va PEPOG Twv AnuUATwy Tou EAAnvoayyAikoUu Aegikou
Modoogaipikwyv Opwyv, €xel ws aTdXo va atroTéAeael deiypa atmmd 1o AnuuaTtoAoyio TTou fdn

£€XOUME OUVTAEEL.

Mivakag 1: Agiypa Tou AnppartoAoyiou
offside noun o@odivt: The goal was disallowed for offside. To ykoA akupwBnke
WG 0O AIVT.
- PHRASES:
- break the offside trap omdw 10 TEXVNTO OQadivT: Brown did manage to
break the offside trap five minutes later. O Mtpdouv katdgepe va OTTACEl TO

TEXVNTO OQOAIVT TTEVTE AETTTA apyoTEPQ.
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-offside flag To orjua Tou BonBou diaiTnTA éTaV évag TaiKTNG BPioKeTal O€
0éon opadivt [SYN: signal for offside].
- offside goal Téppa Tmou onueiwveTal atrd B€on ogadivr: We conceded an
offside goal. AexBAKaApE YKOA TTOU ATAV OQPCAIVT.
- offside law kavoviouog Tou oQadivT.
- offside position 6¢on opodivt: He scored from an offside position. Zkopape
até Béon opodIvT.
- offside trap TexvnTo o@odIvT
0.g. abbrev. for own goal autoykoA.
old adj. maAi6g-G-6: the old Wembley Stadium, 1o TTahid Z1ad10 MOUEUTTAEI.
-PHRASES:
-old boy Tpwnv TaikTNG.
Old Firm 10 TTapadooiakd vrépu TG MAAoKORNG avaueoa oTn ZEATIK KAl TN
Péiviepg.
Old Lady (the Old Lady) n 'paid Kupia, n MeyaAn Kupia, Trpoowvupia g
lNouBévToug.
ole exclamation 6Ae!: the crowd cried "Ole!" 10 TTAfB0G @UIVAE «OAEN!

Olympic qualifying tournament MNpooAupTmiakd Toupvoud TodocPaipou.

6 Zupmrepdopata

H Ae€ikoypagia kal 0 aBANTIONOG atroTeAOUV dUO YOVIUOUG Kal OUVAMIKOUG KAGOOUG TTou
JTTOpoUV va Bpiokovtal o€ uia oxéon CUPTTIANPwUOTIKA. H oTevéTepn ouvepyacia Tou
Ae€ikoypdou pe Toug €IOIKOUG TOUu aBAnTIOUOU, €iTe auToi eival TTapdyovTeg, €iTe
dnuoacioypdgol kabioTtatal avaykaia. To Tapdv AyyAoeAANVIKO Ae€IkO Modooaipikwyv Opwv
KOAUTTTEl évav peyalo apiBud 6pwv OTTWG auToi XPNOIYOTToIoUVTal KaBnUEPIVA OTn YAWTOoO
Kal aTnv apykd Tou Trodoa@aipou. O1 TTodoo@aipikoi 6pol TTEPA atrd Tn XPENOINOTNTA TOUG
OTO XWPO TOU TTOd0TPAipouU XPNOIUOTTIOIOUVTAl KAl 0€ GAAOUG TOWEIG TNG KaBNuePIVAG CWAG
OTTWG yia TTapddelyya otnv yAwooa Tng dnuocioypa@iag aAAa kar oTnv TTOAITIKY. Eivai
atrAwg Béua xpovou Trpiv TToAAOI atmd auTtoUg TOUuG OPOUG TTOU CruEPa BewpouvTal uévo
TTO800QAIPIKOi VO EUPAVIOTOUV Kal OTa YevIKA Ae€ikd Tng Néag EAAnvikAg MAwooag.
Ymdpyouv, Bewpolue oto péANOV TTOAAG TTeEPIBWpPIO Cuvepyaciag yia Tnv Trapaywyn

Q€IOTTIOTWY YEVIKWY Kal EI0IKWV AEEIKWY, JOVOYAWTOWVY OAAG Kail SiyAwaowv.
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